
© 2015 Comunicación Social: retos y perspectivas 
Centro de Lingüística Aplicada, Santiago de Cuba 

 437 

JUAN RAMÓN FERRERA VAILLANT 
Facultad de Español para No Hispanohablantes 
Universidad de La Habana 
La Habana, Cuba 
ernest.lieter@gmail.com 
 

Variaciones renovadoras del cuento “Fábula de un amor feliz” en el séptimo arte 
 

Introducción 

El cine y la literatura siempre han establecido buenas y recíprocas relaciones. Esta vinculación ha tenido y tiene 
distintas formas de expresarse. La relación entre ambas artes trata de idear nuevos mundos narrativos, lo cual es 
una de las razones por las que el arte cinematográfico recurre a la literatura: el desarrollo de la ficción. 

A partir de que Tomás Gutiérrez Alea llevara a la gran pantalla en 1960 un fragmento de la novela El sol a plomo, 
del escritor Humberto Arenal, las adaptaciones de la literatura al cine han ocupado un lugar bien destacado en el 
cine cubano no solo por la cantidad sino también por la calidad. Se han trasladado obras de autores cubanos y 
extranjeros, y de ellas varias han sido consideradas piezas antológicas de la cinematografía cubana. 

Las adaptaciones cinematográficas constituyen un aspecto importante a la hora de analizar un filme, pues resulta 
casi imposible que dentro de un argumento cinematográfico no esté implicado en cierta medida un texto literario. 
Algunos de los temas abordados en las obras literarias resultan enriquecidos en sus respectivas versiones 
fílmicas al añadírseles imágenes sugerentes que revelan una visión más actualizada de los acontecimientos. En 
reiteradas ocasiones en el mundo del cine se recrean circunstancias, diálogos, espacios, que han sido 
elaborados en obras literarias. 

Los estudios sobre las versiones fílmicas realizadas de obras literarias por el Instituto Cubano de Arte e Industria 
Cinematográficos (ICAIC) en la etapa comprendida entre 1959 y 2013 se concretan a unos pocos artículos 
aparecidos en revistas especializadas, como Cine Cubano, y algunos trabajos que forman parte de libros. A 
pesar de contarse con una extensa bibliografía sobre las obras literarias y los filmes que muestran ese vínculo, e 
incluso sobre la historia y particularidades de ambas artes, en sentido general dicha bibliografía está 
caracterizada por el análisis de las obras en sí y no por un examen del resultado del proceso adaptativo. 

El cuento, como un subgénero de la literatura, ha sido durante décadas fuente de la creación cinematográfica. 
Una pieza cuentística, al ser adaptada a la cinematografía, adopta matices que no pueden ser escritos por la 
pluma de su creador, la imagen de la historia se hace más completa en la mente del lector-espectador y se crea 
una especie de literatura visual. 

En 2011, el realizador cubano Léster Hamlet realizó una película llamada Fábula, inspirada en el cuento “Fábula 
de un amor feliz”, escrito por su coterráneo Alberto Garrandés, narrador, ensayista y editor. Esta película, al 
estrenarse, recibió diferentes críticas, publicadas en el periódico Granma, en la revista Cine Cubano, también en 
Internet. Sin excepción, todas estas críticas se enfocan en la película, en su realización, su contenido, la 
actuación de los actores, la repercusión en el público, etc. De la fuente original se ha hecho mención, pero no se 
ha estudiado su transposición al cine. 

Por lo tanto, el insuficiente estudio de la relación literatura–cine y de las principales dificultades que se presentan 
en el proceso adaptativo es lo que conduce a realizar esta investigación. Se aborda la problemática fijando la 
atención en la cinematografía de ficción del ICAIC, especialmente en la película Fábula (2011), basada en 
“Fábula de un amor feliz” (2006), con el objetivo de explicar la adaptación de este cuento al séptimo arte y 
contribuir, así, al mejor conocimiento de la literatura y el cine, al revelar la importancia de las adaptaciones 
fílmicas para las letras. 

1. Metodología 

La relación cine-literatura se examina aquí por medio del análisis eventual.1 Se toma el guion literario como base 
para realizar un análisis comparativo entre la fuente y el producto fílmico, teniendo en cuenta la caracterización 
del autor literario, el estudio narratológico de su obra, la división estructural del relato, el análisis de los 
procedimientos empleados por los guionistas, y la determinación de la tendencia adaptativa.2 

En la práctica de adaptar una composición literaria al lenguaje fílmico, se distinguen cuatro tendencias más o 
menos definidas de adaptación: 1) fidelidad tanto aparencial como esencial, 2) infidelidad tanto aparencial como 
esencial, 3) fidelidad esencial mas no aparencial y 4) fidelidad aparencial mas no esencial.3 

 

 

                                                 
1 Sistema procedimental que permite analizar la adaptación cinematográfica desde una perspectiva literaria, tomando como 
base el guion del filme (Ferrera, 1997: 75). 
2 En cuanto a los cambios relacionados con la conversión de la naturaleza de un lenguaje artístico en la del otro, la 
transposición de obras literarias al cine implica la utilización de diversos procedimientos adaptativos: la conservación 
(mantenimiento de ciertos aspectos de la trama), la supresión (ausencia o eliminación de determinadas secuencias de la 
historia), la modificación (variación o transformación de algunas partes del argumento, por condensación o por ampliación) y la 
añadidura (incorporación de contenidos ajenos a la obra literaria). Estos procedimientos no se aplican nunca separadamente, 
sino que se combinan y vinculan orgánicamente. Para más información sobre este asunto, véase Ferrera (2007: 33-34). 
3 Para ampliar sobre el particular, cf. Ferrera (2007: 35-38). 
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2. “Fábula de un amor feliz” 
2.1. El autor 

El cuento “Fábula de un amor feliz” fue escrito por Alberto Garrandés, perteneciente al grupo de “los novísimos” y 
escritor sobresaliente de la cuentística contemporánea, al aportar una marca muy particular a esta literatura. Sus 
obras no solo presentan un alto nivel de lenguaje, sino también una búsqueda de la perfección de la historia y la 
estructura. En sus cuentos se nota la presencia de una cultura nacional e internacional, y los temas tratados son 
poco comunes en este período. 
2.2. Análisis literario del cuento 

El cuento comienza con el encuentro inesperado de Arturo y Cecilia en una parada de ómnibus, y los dos quedan 
en verse. Después, la historia se narra desde el principio. Arturo, un estudiante universitario de Filología, busca 
en la biblioteca de la fundación Alejo Carpentier cierta obra de Vargas Llosa para hacer su tesis, y se encuentra 
con Cecilia, una jinetera4 de La Habana, que busca obras de Yourcenar. Atraídos el uno por el otro, salen juntos 
a pasear y conversar, y ella le revela que es jinetera. A pesar de esto, los dos se enamoran y se encuentran con 
mucha frecuencia para sus aventuras. Arturo, para seguir con su estudio, rechaza la invitación de sus tías que 
viven en Costa Rica para salir del país, y, un día, cuando le pide a Cecilia que se case con él, se entera de que 
ella ya está embarazada. Los días transcurren; ella está a punto de parir y les hace falta el dinero. Con la ayuda 
de un amigo, llamado Ernesto, él empieza en el negocio de la artesanía, pero le va mal; después se pone a 
pintar para vender cuadros, entre los cuales se encuentran retratos de Cecilia también. En este negocio gana 
bien; sin embargo, un día Cecilia le confiesa que tal éxito es simulacro urdido por ella y que está viendo a Paolo, 
un viejo cliente italiano. Él la perdona. Sigue pintando sin vender; por fin, pinta un cuadro grande, llamado 
“Fuegos”, que presenta la figura de Cecilia; lo pone para vender, y un italiano se lo compra. Resulta que este 
italiano es el mismísimo Paolo, con quien Arturo se acuesta luego y gana de una vez 2000 dólares. Al llegar a 
casa, Arturo le cuenta a Cecilia, quien lo espera con la hija, lo que ha pasado entre Paolo y él. El día del bautizo 
de la niña, Arturo incumple su palabra con Ernesto y pide que Paolo sea el padrino; este lo acepta. Los días van 
y vienen; los tres, Paolo, Arturo y Cecilia, pasan buen tiempo juntos. Una tarde, cuando están en el apartamento 
de los dos, Arturo y Cecilia reciben la noticia del asesinato de Paolo. Arturo se va de la casa para regresar a vivir 
con sus padres, y ella, después de un largo tiempo de tristeza, sale un día a buscarlo, y lo ve en un ómnibus 
desde la parada. La historia cierra en que los dos quedan en verse, como al comienzo de la narración. 

Hay dos personajes principales: Arturo y Cecilia. No obstante, cabe observar que, aunque Paolo no alcanza 
como personaje la categoría de estos, su intervención en la trama tiene mucha importancia. 
Como personajes secundarios aparecen Paolo; Ernesto, el amigo de Arturo vendedor de artesanía; los padres de 
Arturo; y Virginia Margarita, la hija de Arturo y Cecilia. 

Como personajes terciarios podemos mencionar a Julia, la amiga enfermiza de Cecilia; la señora Virginia, mamá 
de Cecilia; Felicia, la bibliotecaria; las tías de Arturo que viven afuera; los compradores de los cuadros: la mulata 
de ojos azules, el dandi de cueros y zarcillos, el marroquí de Viena, la editora alemana y dos prostitutas. 

La historia está contada por un narrador omnisciente, ya que este es capaz de ver todo y decir lo que piensa 
cada personaje. 

El argumento se desenvuelve en La Habana en un lapso de más de nueve meses, pues, aunque no se precisa, 
se puede deducir por el nacimiento y la crianza de la niña. 

El tema principal es la comunicación entre las personas, y, específicamente, la comunicación para vencer el 
obstáculo que puede ser la soledad. 

“Fábula de un amor feliz” es un cuento bien estructurado, refleja elementos típicos de la cultura cubana y, al 
mismo tiempo, inserta de una forma natural aspectos culturales internacionales. 

3. La película Fábula 

3.1. El cineasta 

Léster Hamlet es un realizador de cine y video, que ha trabajado como director en el teatro y en espectáculos 
musicales, y también como editor. Cursó la especialidad de Dirección Teatral en la Escuela de Instructores de 
Arte, y estudió también en la Escuela Internacional de Cine y Televisión de San Antonio de los Baños y en otros 
centros de enseñanza artística. Esto le ha permitido tener un mayor dominio de los saberes y técnicas 
necesarios para desarrollar su labor. 

Su obra fílmica se ha visto recompensada con importantes premios y reconocimientos. Destaca, entre ellos, el 
3.er Coral del XXXIII Festival Internacional del Nuevo Cine Latinoamericano por el largometraje de ficción Fábula, 
evento en que también ganó el premio El Mégano, otorgado por la Federación Nacional de Cineclubes en 2011. 

Otras de sus obras cinematográficas más destacadas son Casa vieja y Tres veces dos. Hamlet, a pesar de su 
relativa juventud, ha tenido una carrera exitosa dentro de la cultura cubana, y está situado entre los directores 
más sobresalientes de la nueva cantera del cine cubano del siglo XXI. 
3.2. Acerca del filme 

Al principio de la película, Arturo está sentado en una guagua.5 Cuando llega a la parada, ve a su amor Cecilia. 
Desde ahí empieza la historia. Los dos se encuentran en una biblioteca de La Habana, y, después de pasar poco 
tiempo, se enamoran en esta ciudad. Los dos jóvenes pasan un tiempo muy feliz hasta que la madre de Arturo le 

                                                 
4 Jinetero, -a: cubanismo que designa a la persona que se prostituye con extranjeros. 
5 Guagua: cubanismo que designa al ómnibus. 
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aconseja que se vaya para Costa Rica con el propósito de mejorar las condiciones de vida. 

Para defender su amor, Arturo elige quedarse en Cuba. Cecilia está embarazada y decide tener el bebé, aunque 
su madre le ha mandado sacárselo por las malas condiciones económicas y porque Arturo es un muchacho 
pobre (a la madre le interesa más el dinero que un hombre que ame a su hija). Aun así, los dos luchan por salir 
adelante. Arturo empieza a pintar para ganar dinero y mantener a la familia, mientras que Cecilia vende su 
cuerpo acostándose con un italiano, Paolo. Todo se ve muy tranquilo y tierno: la pareja tiene una niña, y compran 
un apartamento; la niña y los padres viven felizmente; las pinturas de Arturo se venden a un buen precio… La 
quietud y el amor utópico terminan cuando muere la amiga de Cecilia por una enfermedad. Es entonces cuando 
Cecilia le dice la verdad a Arturo, y se separan. Cada uno sigue su propia vida, hasta que un extranjero compra la 
pintura más grande de Arturo. Cuando el protagonista entra a la casa del extranjero y ve las pinturas colgadas en 
la pared y la foto de la niña de Cecilia, entiende que es el italiano que está con ella. Con furia, golpea al 
extranjero, pero luego tiene sexo con él. Arturo y Cecilia vuelven a estar juntos, y los dos se dedican a la 
prostitución, acostándose con el mismo hombre para ganar dinero. Todo sigue igual hasta que Paolo fallece por 
un accidente de avión. Los dos están muy tristes, y Arturo se muda para la casa de sus padres. No se vuelven a 
ver más. 

Un día, Cecilia está sentada en la parada, y, de pronto, se detiene una guagua. Arturo va en ella. Los dos se 
miran con los ojos llenos de alegría. Este final nos remite al principio de la película. 

Fábula se estrenó en La Habana el 12 de diciembre de 2011. Después, el 3 de enero de 2012, se proyectó en la 
sala Chaplin, donde Garrandés pronunció las siguientes palabras referentes al filme: “El trabajo de Léster 
Hamlet, más el ejercicio de arrastrar mi relato hacia el presente, concitan mi entusiasmo y tienen mi adhesión. Él 
vio cine en mis palabras. Yo he visto una novela en su película. Una novela sin palabras.” (Garrandés, 2012: 72). 

Este largometraje está bien adaptado del cuento original, aunque se ve el amor desde diferentes puntos de vista. 
A través de la historia, el director quiere transmitir que bajo el amor todo es posible; en otras palabras, el amor lo 
vence todo. Como lo explicó Hamlet en una entrevista: “(…) esa eternidad del amor, esa perpetuidad de ese 
sentimiento que nace un día y se queda para siempre yo creo que es sobre lo que habla mi película, de cómo el 
amor todo lo puede, cómo por amor todo es posible, cómo el amor de alguna manera lo entiende y lo perdona 
todo (…)” (González Mosquera, s/f). 

4. Análisis de los procedimientos adaptativos en la versión cinematográfica del cuento 
4.1. Conservación 

4.1.1. Argumento 

Al igual que en el cuento, la historia da inicio en una parada de guaguas de La Habana con el encuentro 
inesperado de Arturo y Cecilia allí, y los dos quedan en verse. Se mantienen el encuentro de Cecilia y Arturo en 
la biblioteca, sus paseos y conversaciones, el embarazo de Cecilia, la ayuda de Ernesto, la relación de Cecilia 
con Paolo, el encuentro de Arturo y Paolo, el bautizo de la hija de Cecilia y Arturo, la muerte de Paolo y el 
reencuentro en la parada de Cecilia y Arturo. 
4.1.2. Personajes 

En el filme se mantienen los personajes protagónicos que aparecen en el cuento original: Arturo y Cecilia. Los 
otros personajes que se mantienen son Paolo, Ernesto, los padres de Arturo, Virginia Margarita (la hija de Arturo 
y Cecilia), Julia (la amiga de Cecilia), la mamá de Cecilia, la bibliotecaria, las tías de Arturo que viven afuera y la 
mulata cubana compradora del cuadro. 
4.1.3. Espacio y tiempo 

Como en el cuento original, la historia del filme se desarrolla en La Habana y se desenvuelve durante más de 
nueve meses (tiempo deducible por el nacimiento y la crianza de la niña). 

Asimismo, se conservan casi idénticamente en la adaptación cinematográfica algunas de las escenas que 
transcurren en el cuento. Por ejemplo, en la película, el principio, cuando los protagonistas se encuentran en la 
terminal de ómnibus, y el final, cuando Cecilia está sentada en la misma terminal y llega el mismo ómnibus del 
principio, donde va Arturo. Son como dos puntos del tiempo que se combinan para formar un círculo de la 
historia, lo que ocurre de modo muy semejante en su referente literario. 
4.2. Modificaciones 

4.2.1. Argumento 

Secuenciación # 1. En el encuentro inicial de los protagonistas, se dan algunas variaciones. En el cuento, ellos 
tienen la conversación a distancia y precisan muchos detalles para el reencuentro. En la película, la conversación 
se produce de cerca; él, en la guagua, y ella, junto a la ventanilla, hablan en voz normal, sin tener que gritar. Y lo 
único que acuerdan es la fecha para volverse a ver: “mañana”. 

Secuenciación # 2. En el cuento, Cecilia y Arturo se encuentran por primera vez en la biblioteca de la fundación 
Alejo Carpentier. Ella pide prestado a la bibliotecaria el libro Fuegos, de Yourcenar, por consejo de él. En la 
película, se conocen en la biblioteca Rubén Martínez Villena, y, al final, ella pide el libro Memorias de Adriano.  

Secuenciación # 3. En el cuento, la carta de las tías de Arturo pidiendo que salga del país llega antes de su 
defensa de tesis, y, cuando él se lo cuenta a Cecilia, le muestra la carta donde rechaza la oferta de sus tías y le 
pide que se case con él, y se entera de que ella está embarazada; mientras que en la película no hay carta, sino 
una llamada de felicitación por el éxito de la defensa, y es justo allí que mencionan la intención de que quieren la 
salida de Arturo. Además, Arturo se entera del embarazo de Cecilia cuando va a la estación de policía a sacarla, 
ya que estaba detenida por algún problema con turistas. Esta escena no está plasmada en el cuento. 
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Secuenciación # 4. La escena donde Arturo se encuentra con Ernesto se presenta en el cuento como un 
recorrido donde los personajes pasean. 

Secuenciación # 5. Las dos versiones presentan de distintas formas la confesión de Cecilia de haber estado con 
Paolo: en el cuento, esto sucede en un espacio público y ella le confiesa su infidelidad espontáneamente. 

Secuenciación # 6. Ambas obras dedicaron una buena parte al encuentro de Paolo y Arturo. Lo que sucede en la 
feria se narra de la misma forma, pero la escena en la casa de Paolo diverge. El cuento casi no describe el 
interior de la casa; interesa más la conversación, y, desde la primera frase de esta conversación pacífica hasta 
que terminan los dos hombres en la cama, todo parece natural, no hay ni discusión ni pelea. 

En la película, en cambio, cuando Arturo entra a casa de Paolo, se sorprende de ver todos los cuadros que él ha 
vendido colgados en las paredes, y se enfurece por encontrar fotos de Cecilia y la niña puestas en los muebles. 
Descontrolado, él se pone a empujar y golpear a Paolo. La pelea conduce al sexo. 

Otro detalle de este pasaje es el dinero que Paolo le paga a Arturo, porque en el cuento Arturo le entrega a 
Cecilia dos mil dólares, mientras que en la película son solo cuatrocientos. Además, la entrega del dinero en el 
cuento sucede en una parada de ómnibus, y en el filme, en casa de Cecilia y Arturo. 

Secuenciación # 7. La llegada de la noticia de la muerte de Paolo destruye a Cecilia. En el cuento, la colocan 
acostada encima de las fotos de él, llorando; en la versión cinematográfica, la vemos llorando en la sala y en el 
baño del apartamento, inconsolablemente. 
4.2.2. Personajes 

Julia, en el cuento, aparece en muy pocas ocasiones y se describe como llorosa; en la película, se presenta 
como una mujer optimista y humorística. 

Los padres estrechos de Arturo aparecen en el cuento como un conjunto; nunca actúan como individuos; le dan 
la noticia de sus tías juntos. Sin embargo, en la película, actúan de forma independiente: su mamá le da la noticia 
primero sin haberlo contado a su papá; después su papá habla personalmente con él sobre este tema. 

La mamá de Cecilia se llama Margarita en la película y Virginia en el cuento. Además, en el cuento ella siente 
vergüenza por lo que hace su hija y solo la acepta cuando ella sale embarazada; no trata bien a Arturo. En la 
película, tampoco trata bien a Arturo, pero se ve más interesada, pues acepta a Paolo y lo llama “caballero”. 
4.2.3. Narrador 

El cuento está narrado en tercera persona, mientras que la película está realizada desde el punto de vista de 
Arturo, contándolo todo por mediación de su subjetividad. 
4.3. Supresión 

La película suprime con regularidad elementos no conectados con la historia de amor del cuento o con las 
escenas principales y con algunos de los personajes, para crear una obra mucho más rica y compleja en su 
estructura. 

Por poner solo dos ejemplos, son suprimidas del filme las palabras de Jünger que Arturo pensaba contar a 
Cecilia después de acostarse con Paolo y la conversación en que Arturo pide a Paolo que sea el padrino de su 
hija. 
4.4. Añadidura 

4.4.1. Argumento 

Secuenciación # 1. Según el cuento, después del primer encuentro, Cecilia y Arturo ya están juntos; pero en la 
película se agrega otro encuentro, que es el segundo, cuando Arturo busca desesperadamente a Cecilia, y 
después los dos se encuentran de nuevo en la misma biblioteca. Cecilia pide el libro El coronel no tiene quien le 
escriba para Julia, y lleva a Arturo a casa de Julia, donde los tres conversan y Cecilia le cuenta a Arturo sobre la 
enfermedad de Julia. 

Secuenciación # 2. En la película, aparece, después de que Arturo le da la noticia a Cecilia de que le dejan hacer 
la tesis sobre Vargas Llosa, una escena en casa de Arturo, donde Cecilia y Arturo están desnudos y Arturo le 
dedica una canción que él crea para ella. De repente, entra la mamá de Arturo a la casa llamándolo, Cecilia se 
esconde en el clóset y Arturo contesta y sale para conversar un poco con su mamá. Nada de esto está en el 
original literario. 

Secuenciación # 3. En la película, después de que Arturo se entera de la llamada de sus tías con la intención de 
sacarlo hacia Costa Rica, se agrega una escena con la conversación entre Arturo y su papá sobre el tema de la 
salida del país y de la relación con Cecilia. 

Secuenciación # 4. Como se mencionó en § 4.2, para darle a Arturo la noticia del embarazo de Cecilia, se añadió 
una escena en la estación de policía. Cecilia es acusada por acoso a turistas, y él, al recibir la llamada, va a 
buscarla. Allí le lee la carta que ha escrito para sus tías. 

Secuenciación # 5. Sobre la casa de Cecilia y Arturo, en la obra original solo se menciona al final que tienen un 
apartamento, sin entrar en detalles. Pero, en la versión cinematográfica, después de la parte en que Arturo logra 
vender sus cuadros a diferentes personas, los dos van a ver un apartamento y se establecen allí con la niña. 

Secuenciación # 6. Las visitas de Arturo a Julia al hospital y la muerte de Julia fueron añadidas en la película. 
Fueron añadidas también escenas de familia en casa de Cecilia y Arturo, donde Arturo y la niña sorprenden a 
Cecilia con haber preparado la comida y, otro día, Arturo juega con la niña. 
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4.4.2. Personajes 

En el cuento no existe un personaje que se llame Ofelita, que aunque en la película no aparece físicamente, es 
por ella que la mamá de Arturo se entera de que su hijo está viendo a una muchacha. Cuando Arturo y Cecilia 
van a ver el apartamento, aparece una señora que es la dueña de este y les enseña sus diferentes piezas 
interiores. Sin embargo, esta señora no aparece en ninguna parte del cuento. 

5. Fábula: determinación de la tendencia adaptativa 

Después de haber analizado en detalle los principales procedimientos utilizados, podemos llegar a la 
consideración de que de este cuento se suprimieron muy pocos aspectos. Sin embargo, se modificaron y se 
añadieron unos cuantos elementos, y, en comparación con lo que se conservó, se puede llegar a la idea de que 
hay más de transformación que de imitación, es decir, esta adaptación pertenece a la tendencia fidelidad 
aparencial mas no esencial o adaptación libre.  

Partiendo de la historia de una pareja joven, el cuento original y la película utilizan la misma manera para 
empezar y terminar la historia, y, a la vez, el filme toma el hilo del cuento para contar y exponerlo en la pantalla a 
través de las imágenes. En otras palabras, en la película se toma la misma estructura y se desarrolla esta forma 
con el fin de crear la trama, aunque se modifican y se añaden muchos elementos en algunos detalles 
cinematográficos. Asimismo, se conservan los principales personajes en el filme, incluso sus personalidades y 
características. 

En cuanto a los elementos esenciales del cuento, el director los ve desde un punto de vista muy diferente del del 
autor, y cambia el tema principal y la finalidad para lograr un equilibrio en el manejo de los procedimientos de 
adaptación. Con la modificación y añadidura, se ve más actual y más cerca la vida real de los jóvenes cubanos. 
De ahí, podemos decir que estos elementos que aparecen en el filme tienen el objetivo de enriquecerlo y obtener 
la reflexión del espectador acerca del amor actual entre los jóvenes, que coincide con el tema de la película: el 
amor lo vence todo. 

Después del análisis de la versión fílmica, consideramos que la película no es una “traducción” o “interpretación” 
simple del cuento, aunque conserva la estructura principal de la versión literaria, sino que es una vida que el 
director ha dado a los personajes y la historia del cuento. Gracias al talento de Léster Hamlet y la magia del 
séptimo arte, se obtuvo una obra nueva en el cine cubano. 

Conclusiones 

La comparación realizada entre el relato y su versión fílmica, centrándonos en cuatro procedimientos (la 
supresión, la conservación, la modificación y la añadidura), nos ha permitido determinar la tendencia en que se 
encuadra el proceso adaptativo del cuento “Fábula de un amor feliz”, cuya relación con el filme no ha sido tratada 
antes con detenimiento. 

La supresión conduce a analizar cada elemento que ha sido eliminado del cuento en el guion, debido a que la 
adaptación se ha realizado de forma parcial. La conservación se concreta en que la mayoría de los personajes 
han sido mantenidos en la versión cinematográfica, así como el ambiente, algunos trozos de diálogos y otros 
aspectos que fueron llevados de forma muy eficaz a la película. Pero, definitivamente, la modificación y la 
añadidura toman su mayor proporción dentro de esta adaptación, debido a que el cuento ha sufrido una serie de 
cambios y transformaciones que restringen al máximo la imitación en la versión cinematográfica. 

De forma general, el análisis arroja luz sobre los lazos del cine y la literatura y, específicamente, sobre cómo se 
concretan estos en las obras escogidas. 
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